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Chapter 23: On Al-Ridha’’s Debates With Al-
Ma’mun Regarding The Difference Between
Family (Itra) And Nation

23-1 Ali ibn Al-Husayn ibn Shazawayh al-Mo’addib and Ja’far ibn Muhammad ibn Masroor - May God
Be Pleased with Them - narrated that Muhammad ibn Abdullah ibn Ja’far al-Himyari quoted on the
authority of his father, on the authority of al-Ryan ibn al-Salt, “Al-Ridha’ (a.s.) attended a session held
by Al-Ma’mun in Marv in which some of the scholars of Iraq and Khorasan were present. Then Al-
Ma’mun said, “Tell me about the meaning of the following verse, ‘Then We have given the Book for
inheritance to such of Our Servants as We have chosen…’1 They answered that the verse refers to all
the nation. Then Al-Ma’mun said, “O Abul Hassan! What do you think?” Al-Ridha’ (a.s.) answered, “I do
not agree with them. I say that the Honorable the Exalted God exclusively refers to the immaculate
progeny of the Prophet (S).”

Al-Ma’mun asked, “How is it that God refers to the immaculate progeny of the Prophet (S) and not the
nation?”

لنبح ندِ بمحم دِ بنحماه، ويوراه نحاق بساو ِوِيرلْتِ الهوالصبا عنْدَهو بس اار َلفاً عنْت واقك :رٍ قالطاه نب
‐ ملاا السهِملَيِضاعالر موس بن لع دَّثنح :ِوِيرلْتِ الهو الصبا دِيثٍ، فَقالبِح مْنم لجر لك دِّثنحيل :با فَقال
بيهن اع ،لع ندِ بمحم ن أبِيهدٍ، عمحم نفَرِ بعج بيهن افَرٍ، ععج نب وسم بيها نع ‐مما سك ضه رالكانَ وو
:هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر قال :قال ملاالس هِملَيب‏ عطال با بن لع بِيهن اع ،لع بِيهن ان، عيسالح نب لع
ينانوطُ الَْمجعذَا سه :ِبا لَه ؟ فَقَالنَادسذَا الاا هم :لنْبح ندِ بمحم ندُ بمحا نَا، قَالجا خَر؛ فَلَملمعو لانُ قَويمالا
فَاقنُونُ االَْمج طَ بِهعذَا سا.
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1 ‐ ندِ بمحدَّثَنا مما قالا ح نْهع هال ضور ررسم ندِ بمحم نفَرِ بعجو ِبدوه الميشاذَو نن بيسالح نب لدَّثَنا عح
عبدِ اله بن جعفَر الحميري، عن ابيه، عن الريانِ بن الصلْتِ قال حضر الرِضا علَيه السلام مجلس الْمامونِ
ثُم) :ةالآْي ذِهه َنعن مع ونخْبِرونُ: اماالْم انَ فَقَالاسخُراقِ ورالْع لها اءلَمع نةٌ ماعمج هسلجم ف عتَمقَدِ اجووربِم
.(اورثْنَا الْتاب الَّذِين اصطَفَينا من عبادِنا

فَقَالَتِ الْعلَماء: اراد اله عز وجل بِذَلكَ الامةَ كلَّها. فَقَال الْمامونُ: ما تَقُول يا ابا الْحسن؟

.فَقَال الرِضا علَيه السلام: لا اقُول كما قَالُوا، ولَنّ اقُول اراد اله عز وجل بِذَلكَ الْعتْرةَ الطَّاهرةَ

فَقَال الْمامونُ: وكيف عنَ الْعتْرةَ من دونِ الامة؟

Al-Ridha’ (a.s.) told him, “If God referred to the nation, then they should all be in Paradise while the
Honorable the Exalted God goes on and says, ‘...but there are among them some who wrong their own
souls; some who follow a middle course; and some who are, by God's leave, foremost in good deeds;
that is the highest Grace.’2

Then God informs that all of them will be in Paradise. The Honorable the Exalted God says, ‘Gardens of
Eternity will they enter: therein will they be adorned with bracelets of gold and pearls; and their garments
there will be of silk.’3 Thus, the verse refers to the immaculate progeny of the Prophet (S) exclusively.

Al-Ma’mun asked, “Who are the immaculate progeny?” Al-Ridha’ (a.s.) said, “The immaculate progeny
are those whom the Honorable the Exalted God describes in His Book by saying, ‘…And Allah only
wishes to remove all abomination from you, ye members of the Family, and to make you pure and
spotless.’4

They are those about whom the Prophet (S) said the following, “I am leaving among you two weighty
things - the Book of God and my progeny; my family. They will not separate from each other until they
join me at the Divine Pool (Kawthar). Consider how will you regard me in treating them. O people! Do
not teach them, because they are more knowledgeable than you are.” Then the scholars said, “O Abul
Hassan! Let us know whether the progeny of the Prophet and the Prophet’s family are the same or not.”
Al-Ridha’ (a.s.) said, “They are the same.”

Then the scholars claimed that the Prophet (S) is related to have said, “My nation is my family” and
there is an authentic undeniable tradition according to which the Prophet’s companions agreed
unanimously on the fact that Muhammad’s family is his nation.

Abul Hassan (a.s.) said, “Well, tell me whether it is lawful for Muhammad’s family to receive any alms-
tax.” They answered, “No, it is unlawful.” Then the Imam (a.s.) asked, “Is it lawful for the nation to



receive alms-tax?” They answered, “Yes, it is lawful for them.” The Imam (a.s.) said, “This is the
difference between the family and the nation. Woe be to you! Where will they take you? Have you turned
away from the Quran? Don’t you know that the issues of Inheritance and Purification are for the Chosen
Guided ones and not anyone else?”

هنَفْسل مظال منْهفَم) :لجو زع هلِ القَول ،نَّةالْج ا فهعمجبِا انَتَةَ لمالا ادرا لَو نَّها :لامالس هلَيا عِضالر لَه فَقَال
ومنْهم مقْتَصدٌ ومنْهم سابِق بِالْخَيراتِ بِاذْنِ اله ذلكَ هوالْفَضل الْبِير). ثُم جمعهم كلَّهم ف الْجنَّة فَقَال: (جنَّات عدْنٍ
مرِهغَيلا ل ةرالطَّاه ةتْرلْعاثَةُ لتِ الْوِرارفَص (رِيرا حيهف مهاسبلا ولُولُوبٍ وذَه نم اوِرسا نا ميهنَ فلَّوحا يدْخُلُونَهي.

فَقَال الْمامونُ: من الْعتْرةُ الطَّاهرةُ؟

فَقَال الرِضا علَيه السلام: الَّذِين وصفَهم اله ف كتَابِه فَقَال جل وعز: (انَّما يرِيدُ اله ليذْهب عنْم الرِجس اهل الْبيتِ
لها تتْرعو هال تَابك نالثَّقَلَي ميف فّخَلم ّنا) هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر قَال الَّذِين مهتَطْهِيراً). و مكِرطَهيو
لَمعا منَّهفَا موهمّللا تُع ا النَّاسهيا. ايهِمف ّتَخْلُفُون فيوا كفَانْظُر ضوالْح َلا عرِدي َّتفْتَرِقَا حي ا لَنمنَّهالا وا ،تيب
مْنم).

قَالَتِ الْعلَماء: اخْبِرنَا يا ابا الْحسن عن الْعتْرة؛ اهم الآْل ام غَير الآْلِ؟

الآْل مه :لامالس هلَيا عِضالر فَقَال.

فَقَالَتِ الْعلَماء: فَهذَا رسول اله‏يوثَر عنْه انَّه قَال: (امت آل). وهولاء اصحابه يقُولُونَ بِالْخَبرِ الْمستَفَاضِ الَّذِي لا
تُهمدٍ امحم آل) :هفْعد نمي).

مالآْلِ؟ قَالُوا: نَع َلدَقَةُ عالص مرتَح ل؛ هونخْبِرا :لامالس هلَي‏ عنسو الْحبا فَقَال.

قَال: فَتَحرم علَ الامة؟

.قَالُوا: لا

تُمملا عمرِفُونَ؟ اسم مقَو نْتُما مفْحاً ارِ صالذِّك نع تُمبرض؟ امِب بذْهي نيا !محيو .ةمالاالآْلِ و نيا بم قذَا فَره :قَال



انَّه وقَعتِ الْوِراثَةُ والطَّهارةُ علَ الْمصطَفَين الْمهتَدِين دونَ سائرِهم؟

They said, “O Abul Hassan! How can you prove this?” The Imam (a.s.) answered, “This is clear from
what the Honorable the Exalted God says, ‘And We sent Noah and Abraham, and established in their
line Prophethood and Revelation: and some of them were on right guidance. But many of them became
rebellious transgressors.’5

Hence, the inheritance of the Book is dedicated to the guided ones, not the evil-doers. Don’t you know
that Noah said the following in his supplications to his Lord - the Honorable the Exalted, ‘O my Lord!
Surely my son is of my family! And Thy promise is true, and Thou art the justest of Judges!’6 He said
this because the Honorable the Exalted God had promised to save him and his family. But the
Honorable the Exalted God said, ‘O Noah! He is not of thy family: For his conduct is unrighteous. So ask
not of Me that of which thou hast no knowledge! I give thee counsel, lest thou act like the ignorant!’7

Al-Ma’mun asked, “Did God give distinction to the Prophet’s progeny over other people?”

Abul Hassan Al-Ridha’ (a.s.) said, “The Honorable the Exalted God gave distinction to the Prophet’s
progeny over other people in the Wise Book.” Al-Ma’mun asked him (a.s.), “Where is that in God’s
Book?” Al-Ridha’ (a.s.) told him, “Indeed the Honorable the Exalted God says, ‘Allah did choose Adam
and Noah, the family of Abraham, and the family of 'Imran above all people. Offspring, one of the other:
And Allah heareth and knoweth all things.’8 In another place the Honorable the Exalted God says, ‘Or do
they envy mankind for what God hath given them of his bounty? But We had already given the people of
Abraham the Book and Wisdom, and conferred upon them a great kingdom.’9 After saying this God
addresses the believers and says, ‘O ye who believe! Obey God, and obey the Apostle, and those
charged with authority among you.’10 This means those whom God has given them the Book and the
Wisdom for which they are envied. Therefore, what is understood from the Honorable the Exalted God’s
words, ‘Or do they envy mankind for what God hath given them of his bounty? But We had already given
the people of Abraham the Book and Wisdom, and conferred upon them a great kingdom.’11 This refers
to obeying the Chosen Immaculate ones.”

The scholars asked, “Let us know if the Honorable the Exalted God has interpreted this choice in the
Book?”

قَالُوا: ومن اين يا ابا الْحسن؟

منْهم يرثكتَدٍ وهم منْهفَم تابْالةَ ووا النُّبهِمتِيذُر لْنا فعجو يمراهبالْنا نُوحاً وسرلَقَدْ او) لجو زع هلِ القَو نم :قَال
هبر لاس ينح لامالس هلَينَّ نُوحاً عا تُمملا عما .ينقونَ الْفَاسد تَدِينهلْمتَابِ لْالو ةواثَةُ النُّبوِر تارقُونَ). فَصفاس
،لَههاو هنْجِينْ يا دَهعو لجو زع هنَّ الكَ اذَلو (ينمالْحاك محا نْتاو قدَكَ الْحعنَّ واو لها نم ننَّ ابا ِبر فَقال)
فَقَال لَه ربه عز وجل: (يا نُوح انَّه لَيس من اهلكَ انَّه عمل غَير صالح فَلا تَسىلْن ما لَيس لَكَ بِه علْم انّ اعظُكَ انْ



ينلالْجاه نونَ مَت).

فَقَال الْمامونُ: هل فَضل اله الْعتْرةَ علَ سائرِ النَّاسِ؟

تَابِهك محم رِ النَّاسِ فائس َلع ةتْرالْع لانَ فَضبا لجو زع هنَّ الا :لامالس هلَي‏ عنسو الْحبا فَقَال.

فَقَال لَه الْمامونُ: اين ذَلكَ من كتَابِ اله؟

قَال لَه الرِضا علَيه السلام: ف قَوله عز وجل (انَّ اله اصطَف‏ آدم ونُوحاً وآل ابراهيم وآل عمرانَ علَ الْعالَمين ذُرِيةً
نا آلفَقَدْ آتَي هلفَض نم هال م‏ ما آتاهلع دُونَ النَّاسسحي ما) :آخَر عضوم ف لجو زع قَالضٍ). وعب نها مضعب
ا الَّذِينهييا ا) :فَقَال يننمورِ الْمائس َلذَا اثَرِ ها ةَ فالُْمخَاطَب در يماً). ثُمظاً عْلم مناهآتَيةَ ومالْحو تابْال يمراهبا
لُها. فَقَوهِملَيدُوا عسحو ةمالْحتَابِ وْبِال منَهقَر الَّذِين نع؛ ي(مْنرِ ممالا ولاو ولسوا الريعطاو هوا اليعطنُوا اآم
عز وجل: (ام يحسدُونَ النَّاس عل‏ ما آتاهم اله من فَضله فَقَدْ آتَينا آل ابراهيم الْتاب والْحمةَ وآتَيناهم ملْاً
مةُ لَهالطَّاع ونَا ها هلْكُ هفَالْم .رِينالطَّاه نطَفَيصلْمةَ لالطَّاع نعيماً)؛ يظع.

قَالَتِ الْعلَماء: فَاخْبِرنَا هل فَسر اله تَعالَ الإصطفَاء ف الْتَابِ؟

Al-Ridha’ (a.s.) answered, “God has interpreted the surface meaning of this choice in twelve places in
addition to many verses in which these meanings are hidden.

First, it is explained in God’s saying, ‘And admonish thy nearest kinsmen…’12 Ubay ibn Ka’b adds13 ‘and
your chosen family,’ to the previous verse, and the addition is recorded in Abdullah bin Mas’ud’s copy of
the Holy Quran.14 This is certainly a sublime standing, a great excellence, and a grand honor for the
Prophet’s family whom are exclusively stated by the Honorable the Exalted God in this verse as ‘your
chosen family.”

The second verse regarding this choice is in the Honorable the Exalted God’s words, ‘…And Allah only
wishes to remove all abomination from you, ye members of the Family, and to make you pure and
spotless.’15 This is a nobility which no one is unaware of or denies except for deviate lost ones since no
nobility higher than that is even imaginable.”

The third verse regarding this choice is that in which God gave distinction to the Immaculates over all
others and ordered His Prophet (S) to take them along with him to participate in invoking God’s Curse of
God in the “invoking verse” where the Honorable the Exalted God says, ‘O Muhammad! If anyone
disputes in this matter with thee, now after (full) knowledge Hath come to thee, say, “Come! let us gather



together,- our sons and your sons, our women and your women, ourselves and yourselves: Then let us
earnestly pray, and invoke the curse of Allah on those who lie!’”16

Then the Prophet (S) brought Ali, Al-Hassan (a.s.), Al-Husayn (a.s.), and (the Blessed Lady) Fatima
(a.s.) along with himself. Do you know what the meaning of God’s words “ourselves and yourselves”
is?”

The scholars said, “This refers to the Prophet himself.”

Abul Hassan (a.s.) said, “You are wrong. This refers to Ali ibn Abi Talib (a.s.). This can be proved by the
Prophet’s saying, “Let the Luhai’as keep on doing so and I will subjugate them to a man who is like
myself” implying Ali ibn Abi Talib (a.s.).

What is meant by “our sons” is Al-Hassan (a.s.) and Al-Husayn (a.s.), and what is meant by “our
women” is (the Blessed Lady) Fatima (a.s.). This is a characteristic which no one can surpass, and a
nobility which no human

لُهكَ قَوذَل لوعاً. فَاضومناً وطوم شَرع َاثْن ف ناطى الْبورِ سالظَّاه ف فَاءطالإص رفَس :لامالس هلَيا عِضالر فَقَال
عز وجل: (وانْذِرِ عشيرتَكَ الاقْربِين) ورهطَكَ منْهم الُْمخْلَصين، هذَا ف قراءة اب بن كعبٍ، وه ثَابِتَةٌ ف مصحفِ
عبدِ اله بن مسعودٍ، وهذِه منْزِلَةٌ رفيعةٌ وفَضل عظيم وشَرف عالٍ حين عنَ اله عز وجل بِذَلكَ الآْل فَذَكره لرسولِ
.اله‏ صلَّ اله علَيه وآله فَهذِه واحدَةٌ

والآْيةُ الثَّانيةُ ف الإصطفَاء قَولُه عز وجل: (انَّما يرِيدُ اله ليذْهب عنْم الرِجس اهل الْبيتِ ويطَهِركم تَطْهِيراً)، وهذَا
.الْفَضل الَّذِي لا يجحدُه احدٌ معاندٌ اصلا لأنَّه فَضل بعدَ طَهارة تُنْتَظَر، فَهذِه الثَّانيةُ

زع الِ، فَقَالهتالاب ةآي ف بِهِم لَةاهببِالْم هآلو هلَيع هال ّلص هنَبِي رمفَا ،هخَلْق نم رِينالطَّاه هال زيم ينثَةُ فَحا الثَّالماو
مكساءننا وساءنو مكناءبانا وناءبا نَدْعُ اتَعالَو فَقُل لْمالْع نكَ مدِ ما جاءعب نم يهكَ فاجح ندُ (فَممحا مي :لجو
نيسالْحو نسالْحاً ويلع هآلو هلَيع هال َّل‏ صِزَ النَّبربفَا .(اذِبِينْال َلع هال نَتلَع لعفَنَج تَهِلنَب ثُم منْفُسانا ونْفُساو
وفَاطمةَ علَيهِم السلام وقَرنَ انْفُسهم بِنَفْسه فَهل تَدْرونَ ما معنَ قَوله (وانْفُسنا وانْفُسم)؟

هنَفْس بِه َنع :اءلَمقَالَتِ الْع.

هال َّل‏ صِالنَّب لكَ قَوذَل َلع دُلا يممو .لامالس هلَيبٍ‏ عطَال ِبا نب لا عبِه َنا عنَّما :لامالس هلَي‏ عنسو الْحبا فَقَال
نَاءببِالا َنعو ،لامالس هلَيبٍ‏ عطَال ِبا نب لع نعي (نَفْسك لاجر هِملَيا ثَنعلأب وةَ ايعلنُو وب ننْتَهِيلَي) :هآلو هلَيع
فشَرو شَرب يهف مقُهلْحلا ي لفَضدٌ وحا ايهف مهتَقَدَّمةٌ لا ييوصخُص ذِهةَ. فَهمفَاط ـاءسّبِالن َنعو ،نيسالْحو نسالْح



being can attain. It is an honor which no person can achieve since the Prophet (S) established Ali (a.s.)
to be like himself. This was the third.

The fourth verse regarding this choice is related to when the Prophet (S) ordered everybody to leave his
Mosque17 except for his family. The people showed their dissatisfaction for such a procedure and Al-
Abbas (the Prophet’s uncle) discussed this with the Prophet (S) and said, “O Prophet of God! You let Ali
(a.s.) remain but forced us out?” The Prophet (S) answered, “It was not I who dismissed you all except
for Ali. It was the Honorable the Exalted God who did that.” This is a clear explanation of what the
Prophet (S) said to Ali (a.s.), “Your position relative to me is the same as Aaron’s position relative to
Moses.”

The scholars asked, “What is the relation between this and the Quran?” Abul Hassan (a.s.) said, “I will
present proof for this from the Quran and will recite it to you.” They said, “Present it.” The Imam (a.s.)
said, “The Honorable the Exalted God said, ‘We inspired Moses and his brother with this Message:
‘Provide dwellings for your people in Egypt, make your dwellings into places of worship…’’18 This verse
shows the relative position of Aaron (a.s.) to Moses (a.s.) and also the relative position of Ali (a.s.) to the
Prophet of God (a.s.). Also the following saying of the Prophet of God (a.s.) is another clear proof,
“Anyone who is in a state of major ritual impurity is not allowed to enter this mosque, except for
Muhammad (a.s.) and the Members of his Holy Household.”

The scholars said, “O Abul Hassan! This explanation and evidence cannot be found anywhere but with
you - Members of the Holy Household of God’s Prophet (S).”

The Imam (a.s.) said, “Who can deny this fact? God’s Prophet (S) said, “I am the city of knowledge, and
Ali is its portal. Whoever wishes to gain knowledge should go through that portal.” Our clear explanation
of the virtue, honor, and preference, being chosen and immaculate (regarding the Household of the
Prophet (S)) cannot be denied by anyone except those who are obstinate. We praise the Honorable the
Exalted God for this. This was the fourth.

The fifth verse regarding the choice is the Honorable the Exalted God’s words, ‘And render to the
kindred their due rights…’19 The Honorable the Omnipotent has made them especial by this
characteristic and has chosen them over the nation. When this verse was revealed to the

.لا يسبِقُهم الَيه خَلْق، اذْ جعل نَفْس عل‏ علَيه السلام كنَفْسه. فَهذِه الثَّالثَةُ

اسبالْع لَّمَتكَ وذَل ف النَّاس لَّمَت َّتةَ حتْرا خَلا الْعم جِدِهسم نم النَّاس هآلو هلَيع هال ّلص هاجخْرةُ فَاابِعا الرماو
هال نَلو ،مُتجخْراو تُهكنَا تَرا ام :هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر تَنَا؟ فَقَالجخْرااً ويلع تكتَر ،هال ولسا ري :فَقَال
وسم نونَ ماره نْزِلَةبِم ّنم نْتا :لامالس هلَي‏ علعل هلانُ قَويبذَا ته فو .مجخْراو هكتَر لجو زع.



قَالَتِ الْعلَماء: واين هذَا من الْقُرآنِ؟

قَال ابو الْحسن‏ علَيه السلام: اوجِدُكم ف ذَلكَ قُرآناً اقْراه علَيم؟

.قَالُوا: هاتِ

ذِهه فَف ،(ًلَةبق مَوتيلُوا بعاجوتاً ويب رصما بِممقَوءا لونْ تَبا يهخا‏ ووس‏ ملنا ايحواو) :لجو زع هال لقَو :قَال
يللذَا ده عمو .هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السر نم لامالس هلَي‏ علنْزِلَةُ عضاً ميا ايهفو ،وسم نونَ مارنْزِلَةُ هم ةالآْي
هال َّل‏ صهآلدٍ ومُمحل لانُبٍ اجل لحجِدَ لا يسذَا الْمنَّ هلا اا :قَال ينح هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السلِ رقَو ف رظَاه
هآلو هلَيع.

هلَيع هال َّل‏ صهولِ الستِ ريب لها شَرعم منْدَكلا عدُ اوجانُ لا ييذَا الْبهو حذَا الشَّره ،نسا الْحبا اي :اءلَمقَالَتِ الْع
هآلو.

ادرا نا؛ فَمهابب لامالس هلَي‏ علعة ومدِينَةُ الْحنَا ما :قُولي هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسركَ؟ ولَنَا ذَل رْني نمو :فَقَال
هرْنا لا يم ةارالطَّهو فَاءطالاصو ةالتَّقْدِمفِ والشَّرو لالْفَض ننَا محشَرنَا وحضوما ا ا. فَفابِهب نا مهتادِينَةَ فَلْيالْم
.معاندٌ. وله عز وجل الْحمدُ علَ ذَلكَ. فَهذِه الرابِعةُ

َلع مطَفَاهاصا وبِه اربالْج زِيزالْع هال مهةٌ خَصيوص؛ خُص(قَّه‏ حبآتِ ذَا الْقُرو) :لجو زع هال لةُ قَوسةُ الْخَامالآْيو
ــهلَيع هال َّل‏ صهولِ السر َلةُ عالآْي ذِهه لَتا نَزفَلَم .ةمالا

Prophet (S), he summoned his daughter (the Blessed Lady) Fatima (a.s.). Fatima (a.s.) said, “O Prophet
of God! Yes.” The Prophet (S) said, “Fadak is one of the territories that we did not exhaust our horses or
camels to seize. Therefore, it is exclusively mine and not the Muslims20. Now, I will donate it to you and
your offspring as a gift according to God’s instructions.” This was the fifth.

The sixth verse regarding the choice is the Honorable the Exalted God’s words, ‘No reward do I ask of
you for this except the love of those near of kin.’21 This is a special peculiarity of the Prophet (S) and his
family up until the Resurrection Day, and that of no other family.

That is because the Honorable the Exalted God said the following regarding Noah in His Book, ‘And O
my people! I ask you for no wealth in return: my reward is from none but Allah. But I will not drive away
(in contempt) those who believe: for verily they are to meet their Lord, and ye I see are the ignorant
ones!’22



And the Honorable the Exalted God said that the Prophet Hud said, “O my people! I ask of you no
reward for this (Message). My reward is from none but Him who created me: Will ye not then
understand?”23

However, the Honorable the Exalted God told His Prophet Muhammad (S), “O Muhammad! ‘Say, No
reward do I ask of you for this except the love of those near of kin.’”24 God made the love of the
Prophet’s family incumbent upon others only because He knows that they will never turn back from the
religion and they will never deviate.

A man may bear some malice in his heart for even his most intimate friend if his friend is an opponent of
a member of his family. On that account, God wants to make the Prophet’s heart completely free of
malice against the believers. Therefore, He ordered them to love the Prophet’s family. The Prophet (S)
will then not hate anybody who loves him and his family. In the same manner, the Prophet (S) will hate
those who dislike his family, because they have ignored one of the duties made incumbent upon them by
God. This is surely the most prominent honor.

When the verse ’Say, No reward do I ask of you for this except the love of those near of kin’ was
revealed, the Prophet (S) stood up, expressed praise and gratitude for God and glorified Him. The
Prophet (S) then said, “O people! The Honorable the Exalted God has made an affair

ذِهه :هآلو هلَيع هال َّل‏ صفَقَال .هال ولسا ركَ ييلَب :ةُ. قَالَتما فَاطي :فَقَال ،لَه تيةَ. فَدُعمفَاط وا لعاد :قَال هآلو
،بِه هال نرما اما لَكِ للْتُهعقَدْ جو ،ينملسونَ الْمةً دخَاص ل هابٍ، ولا رِكو لبِخَي هلَيع فوجي ا لَممم فَدَكُ ه
.فَخُذِيها لَكِ ولۇلْدِكِ. فَهذِه الْخَامسةُ

هال َّل‏ صِلنَّبةٌ ليوصخُص ذِهه‏ و.(بالْقُر ةَ فدولا الْمراً اجا هلَيع مُلىسلا ا قُل) :لجو زع هال لةُ قَوادِسةُ السالآْيو
ف لامالس هلَي‏ عرِ نُوحذِك ف ح لجو زع هنَّ الكَ اذَلو ،مرِهونَ غَيلآْلِ دةٌ ليوصخُصو ةاميالْق موي َلا هآلو هلَيع
كتَابِه: (يا قَوم لا اسىلُم علَيه مالا انْ اجرِي الا علَ اله وما انَا بِطارِدِ الَّذِين آمنُوا انَّهم ملاقُو ربِهِم ولنّ اراكم قَوماً
تَجهلُونَ). وح عز وجل عن هودٍ علَيه السلام انَّه قَال: (لا اسىلُم علَيه اجراً انْ اجرِي الا علَ الَّذِي فَطَرن افَلا
تَعقلُونَ). وقَال عز وجل لنَبِيِه محمدٍ صلَّ اله علَيه وآله: (قُل) يا محمدُ (لا اسىلُم علَيه اجراً الا الْمودةَ ف الْقُرب)،‏
ولَم يفْرِضِ اله مودتَهم الا وقَدْ علم انَّهم لا يرتَدُّونَ عن الدِّين ابداً ولا يرجِعونَ الَ ضلالٍ ابداً. واخْرى انْ يونَ
الرجل واداً للرجل فَيونُ بعض اهل بيته عدُواً لَه، فَلا يسلَم لَه قَلْب الرجل، فَاحب اله عز وجل انْ لا يونَ ف قَلْبِ
بحاا وخَذَ بِها نفَم ،بةَ ذَوِي الْقُردوم هِملَيع هال ضفَفَر ،‏ءَش يننموالْم َلع هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السر
رسول اله واحب اهل بيته لَم يستَطع رسول اله انْ يبغضه، ومن تَركها ولَم ياخُذْ بِها وابغَض اهل بيته فَعلَ رسولِ
اله صلّ اله علَيه وآله انْ يبغضه، لأنَّه قَدْ تَركَ فَرِيضةً من فَرائضِ اله عز وجل. فَاي فَضيلَة واي شَرفٍ يتَقَدَّم هذَا
او يدَانيه! فَانْزل اله عز وجل هذِه الآْيةَ علَ نَبِيِه‏ صلَّ اله علَيه وآله: (قُل لا اسىلُم علَيه اجراً الا الْمودةَ ف الْقُرب)‏
فَقَام رسول اله ف اصحابِه فَحمدَ اله واثْنَ علَيه وقَال: ايهــا

incumbent upon you. Will you carry it out?” No one answered him. He (a.s.) said, “O people! That is not
gold, silver, edible or drinkable!” Then they said, “Fine! What is it then?” The Prophet (S) recited this



verse for them.” They said, “We accept this.” However, most of them did not act upon that promise.”

The Honorable the Exalted God has revealed to all the Prophets that they should not ask the people for
any wages. The Honorable the Exalted God has Himself fully paid the wages of the Prophets. However,
in the case of Muhammad (a.s.), the Honorable the Exalted God has made obeying him and loving his
family incumbent upon his nation. God has ordered Muhammad to establish his wage as love for his
family. This is only realized through recognizing their nobility which the Honorable the Exalted God has
established for them, since loving them is only possible to the extent that we get to know their nobility.
When the Sublime God made this love incumbent upon them it was difficult for the people. That is
because it is difficult to have to obey. Some of the people who had made a covenant with God remained
steadfast to their covenant. However, the hypocrites, the ones who breach and the obstinate ones were
stubborn and resisted this. They disbelieved in this respect and went beyond the bounds set up by the
Honorable the Exalted God and said, “What is meant by family is the whole of the Arabs and all of those
who are invited by him (a.s.). Anyways we know that the love for the family is a must. The closer we are
to the Prophet (S) the love should be more.” They did not justly deal with God’s Prophet (S) regarding
the love for his family with which God had honored his nation - an honor which cannot be sufficiently
described in words. They did not adhere to that love for the Prophet’s children and his family. They did
not consider their position among themselves to be like the position of the eye on the head. This would
have been honoring the Prophet of God and a sign of love for him (a.s.). How? The Quran speaks about
this and calls us to it. The traditions about the fact that they are the ones to be loved and that they are
the same people whose love has been made incumbent upon us by God the Highest are certainly
undeniable. However, no one adhered to his promise. Whoever faithfully and sincerely expresses this
love will deserve to go to Paradise since the Honorable the Exalted God has said the following, ‘…But
those who believe and work righteous deeds will be in the luxuriant meadows of the Gardens: they shall
have, before their

النَّاس انَّ اله عز وجل قَدْ فَرض ل علَيم فَرضاً فَهل انْتُم مودوه؟ فَلَم يجِبه احدٌ. فَقَال: ايها النَّاس انَّه لَيس بِذَهبٍ
.مهثَركا ابِه َفا وفَم .مذَا فَنَعا همةَ. فَقَالُوا: االآْي ذِهه هِملَيذاً. فَتَلا عاتِ اوبٍ. فَقَالُوا: هشْرلا مولٍ وكالا مو ةضلا فو
َّلدٌ صمحمو .اءنْبِيالا رجا يهّفوي لجو زع هراً، لأنَّ الجا همقَو لاسنْ لا يا هلَيا حوا لااً انَبِي لجو زع هال ثعا بمو
هِملفَض رِفَةعبِم هتابقَر ف وهدويل يهِمف هرجا لعجنْ يا هرماو هتما َلع هتابةَ قَردوم لجو زع هال ضفَر هآلو هلَيع هال
كَ ثَقُلذَل لجو زع هال بجوا افَلَم .لالْفَض رِفَةعقَدْرِ م َلونُ عَا تنَّمةَ ادونَّ الْمفَا ،ملَه لجو زع هال بجوالَّذِي ا
لثقَل ۇجوبِ الطَّاعة، فَتَمسكَ بِها قَوم اخَذَ اله ميثَاقَهم علَ الْوفَاء، وعانَدَ اهل الشّقَاقِ والنّفَاقِ والْحدُوا ف ذَلكَ،
:فَصرفُوه عن حدِّه الَّذِي حدَّه اله، فَقَالُوا

َّل‏ صِالنَّب نم مهبقْرفَا ،ةابلْقَرل ةَ هدونَّ الْمنَا املانَ فَقَدْ عك نالَتَيالْح ِيا َلفَع !هتوعد لهاا ولُّهك برالْع مةُ هابالْقَر
هفَتارو هيطَتح ف هال ِفُوا نَبنْصا اما، وقَدْرِه َلةُ عدوانَتِ الْمةُ كابتِ الْقَربا قَرلَّمكو ،ةدوبِالْم ملاهوا هآلو هلَيع هال
ملُوهعجنْ لا ياو هتيب لهاو هتِيذُر ف وهدونْ لا يا هلَيرِ عُّفِ الشصو نع نلْسالا جِزا تَعمم هتما َلع بِه هال نا ممو
فيهِم بِمنْزِلَة الْعين من الراسِ حفْظاً لرسولِ اله‏ صلَّ اله علَيه وآله فيهِم وحباً لَه. فَيف والْقُرآنُ ينْطق بِه ويدْعو



الَيه، والاخْبار ثَابِتَةٌ بِانَّهم اهل الْمودة والَّذِين فَرض اله مودتَهم ووعدَ الْجزاء علَيها. فَما وفَ احدٌ بِها، فَهذِه الْمودةُ لا
يات بِها احدٌ مومناً مخْلصاً الا استَوجب الْجنَّةَ، لقَولِ اله عز وجل ف هذِه الآْية: (والَّذِين آمنُوا وعملُوا الصالحاتِ
ف روضاتِ الْجنَّاتِ لَهم ما يشاونَ عنْدَ ربِهِم ذلــــــــــكَ

Lord, all that they wish for. That will indeed be the magnificent Bounty (of Allah). That is (the Bounty)
whereof Allah gives Glad Tidings to His Servants who believe and do righteous deeds. Say, ‘No reward
do I ask of you for this except the love of those near of kin.’’25 The top part and the latter parts of this
verse clarify these points.

Then Abul Hassan said, “My father related to me his fathers’ relation that Al-Husayn bin Ali (a.s.) had
narrated in the following:

The Immigrants (Muhajireen) and the Helpers (Ansar) came to the Prophet (S) and said, “O Prophet of
God! You may have difficulty regarding your expenses and the expenses related to the delegations
which come to visit you. Please take possession of our wealth, estates and souls and keep them,
bestow them on others or spend them as you please.” Then the Honorable the Exalted God sent the
Faithful Spirit (i.e. the Angel Gabriel) to convey to the Prophet His saying, (O Muhammad!) ‘Say, No
reward do I ask of you for this except the love of those near of kin.’ 26 This means that you should not
hurt my relatives after my death.

As they left, the hypocrites said, “He rejected our offers only to urge us to accept (the leadership of) his
relatives after his death. This was surely something he himself invented in that session. They also said
horrible things that made God reveal this verse, ‘Or do they say, “He has forged it”? Say, “Had I forged
it, then can ye obtain no single (blessing) for me from Allah. He knows best of that whereof ye talk (a.s.o
glibly)! Enough is He for a witness between me and you! And he is Oft-Forgiving, Most Merciful.’27

Accordingly, the Prophet (S) summoned them and wondered whether they had done something due to
which the verse was revealed. They confessed that they had said horrible things. When the Prophet (S)
recited the verse before them, they wept loudly.

Hence, the Honorable the Exalted God revealed, ‘He is the One that accepts repentance from His
Servants and forgives sins: and He knows all that ye do.’28 And that was the sixth.

The seventh verse of the choice is the Honorable the Exalted God’s words, ‘Allah and His angels send
blessings on the Prophet: O ye that believe! Send ye blessings on him, and salute him with all
respect.’29

ةَ فدولا الْمراً اجا هلَيع مُلىسلا ا حاتِ قُلاللُوا الصمعنُوا وآم الَّذِين هبادع هال رّشبكَ الَّذِي يذل بِيرْال لالْفَض وه
.الْقُرب)‏ مفَسراً ومبيناً



عتَمإج :قَال لامالس هلَي‏ علع نب نيسالْح نع هائن آبدِّي، عج نع ِبا دَّثَنح :لامالس هلَي‏ عنسو الْحبا قَال ثُم
الْمهاجِرونَ والانْصار الَ رسولِ اله‏ صلَّ اله علَيه وآله فَقَالُوا: انَّ لَكَ يا رسول اله مىونَةً ف نَفَقَتكَ وف من ياتيكَ
جررِ حغَي نم تىا شكْ مسماو تىا شم طعوراً. اجااً مارا بيهف منَا، فَاحائدِم عالُنَا موما ذِههالْۇفُودِ، و نم.

قَال فَانْزل اله عز وجل علَيه الروح الامين فَقَال: يا محمدُ (قُل لا اسىلُم علَيه اجراً الا الْمودةَ ف الْقُرب)‏ يعن انْ
هلَينَا عضرا عكِ متَر َلع هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر لما حقُونَ: منَافالْم وا. فَقَالجدِي، فَخَرعب نم تابوا قَردتَو
لجو زع هال لنْزيماً، فَاظع هِملقَو نكَ مانَ ذَلكو !هسلجم ف اهافْتَر ‏ءَش لاا ونْ ها .دِهعب نم هتابقَر َلثَّنَا عحيل لاا
نَّها هاتملِب قالْح قحيو لاطالْب هال حميقَلْبِكَ و َلع مخْتي هال شَانْ يا فَاذِبك هال َلى عقُولُونَ افْتَري مةَ: (االآْي ذِهه
.(عليم بِذَاتِ الصدُورِ

نيشَهِيداً ب ‏ بِهفك يهونَ فيضبِما تُف لَمعا وئاً هشَي هال نم ونَ للفَلا تَم تُهينِ افْتَرا قُل قُولُونَ افْتَراهي ما) لنْزاو
ولسا ري هالي ودَثٍ؟ فَقَالُوا: اح نم له :فَقَال هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب هِملَيا ثعفَب .(يمحالر الْغَفُور وهو مَنيبو
:لجو زع هال لنْزفَا ،مهاواشْتَدَّ با ووةَ، فَب‏ الآْيهال ولسر هِملَيفَتَلا ع .نَاهرِهيظاً كلاماً غَلنَا كضعب لَقَدْ قَال !هال
.(وهو الَّذِي يقْبل التَّوبةَ عن عبادِه ويعفُوا عن السيِئاتِ ويعلَم ما تَفْعلُونَ). فَهذِه السادِسةُ

هلَيلُّوا عنُوا صآم ا الَّذِينهييا ا ِالنَّب َللُّونَ عصي تَهلائمو هنَّ الا) :َالتَعكَ وارتَب هال لةُ فَقَوابِعةُ السا الآْيماو
.(وسلّموا تَسليماً

Some of the people said, “O Prophet of God! We know how to greet you but how should we send
blessings upon you.” The Prophet (S) said, “Say, O my God! Bless Muhammad and Muhammad’s family
in the same way that You blessed Abraham and Abraham’s family. You are surely Praiseworthy and
Glorious.”

“Can anyone of you disagree with this?” The scholars answered, “No.” Al-Ma’mun said, “This is what no
one disagrees with and the whole nation agrees upon unanimously. However, we need something more
evident about the Prophet’s family excerpted from the Quran.”

Abul Hassan (a.s.) said, “Fine. Let me know about the meaning of ‘Ya Sin’ when the Honorable the
Exalted God says, ‘Ya Sin. By the Qur'an, full of Wisdom. Thou art indeed one of the apostles on a
Straight Way.’”30 The scholars said, “Undoubtedly ‘Ya Sin’ here refers to Muhammad (a.s.).”

Abul Hassan (a.s.) said, “In fact, the Honorable the Exalted God granted Muhammad and his family a
nobility that no one can understand its true meaning except for one who really ponders over it. The
Honorable the Exalted God has not blessed anyone but the Prophets (a.s.).

The Blessed the Sublime God said, ‘Peace and salutation to Noah among the nations!’31 He also said,
‘Peace and salutation to Abraham!’32 God also said, ‘Peace and salutation to Moses and Aaron!’33



However, God does not bless the family of Noah, Abraham or Moses. But He blesses Muhammad’s
family.

And the Honorable the Exalted God said, “Peace and salutation to such as Elias!” - that is the
Household of Muhammad (a.s.).”

Al-Ma’mun said, “I have realized that the expression and clarification of this is with the Treasurer of the
Prophethood.” And this is the seventh.

And the eighth is that the Honorable the Exalted God said, ‘And know that out of all the booty that ye
may acquire (in war), a fifth share is assigned to Allah, and to the Messenger, and to near relatives…’34

In this verse, God has made the share of the Prophet’s family to be similar to His share as well as the
share of His Messenger. This is the distinction between the Prophet’s family and the nation, whom God
has situated in a place, and situated the Prophet’s family in another higher place. Besides, the Almighty
God chose for the Prophet’s family what He

وقَدْ علم الْمعاندُونَ منْهم انَّه لَما نَزلَت هذِه الآْيةُ قيل: يا رسول اله، قَدْ عرفْنَا التَّسليم علَيكَ، فَيف الصلاةُ علَيكَ؟
مَنيب لجِيدٌ." فَهيدٌ ممنَّكَ حا يماهربآلِ او يماهربا َلع تلَّيا صمدٍ كمحآلِ مدٍ ومحم َلع لص متَقُولُونَ "اللَّه :فَقَال
معاشر النَّاسِ ف هذَا خلاف؟

.قَالُوا: لا

قَال الْمامونُ: هذَا ما لا خلاف فيه اصلا، وعلَيه اجماعُ الامة، فَهل عنْدَكَ ف الآْلِ شَ‏ء اوضح من هذَا ف الْقُرآنِ؟

قَال ابو الْحسن‏ علَيه السلام: نَعم. اخْبِرون عن قَولِ اله عز وجل: (يس والْقُرآنِ الْحيم انَّكَ لَمن الْمرسلين عل‏
صراط مستَقيم). فَمن عنَ بِقَوله يس؟

.قَالَتِ الْعلَماء: يس محمدٌ صلَّ اله علَيه وآله. لَم يشُكَّ فيه احدٌ

قَال ابو الْحسن‏ علَيه السلام: فَانَّ اله عز وجل اعطَ محمداً وآل محمدٍ صلَّ اله علَيه وآله من ذَلكَ فَضلا لا يبلُغُ
احدٌ كنْه وصفه الا من عقَلَه، وذَلكَ انَّ اله عز وجل لَم يسلّم علَ احدٍ الا علَ الانْبِياء علَيهِم السلام، فَقَال تَباركَ
لامس قُلي لَمو (َونهار‏ ووس‏ ملع لامس) :قَالو (يمراهب‏ الع لامس) :قَالو (ينالْعالَم ف ‏ نُوحلع لامس) :َالتَعو
علَ آلِ نُوح ولَم يقُل سلام علَ آلِ ابراهيم ولا قَال سلام علَ آلِ موس وهارونَ. وقَال عز وجل: (سلام علَ آلِ يس)
.يعن آل محمدٍ



انَهيبذَا وه حشَر ةودِنِ النُّبعم نَّ فا تملونُ: قَدْ عماالْم فَقَال.

هنَّ لفَا ‏ءَش نم تُممنَّما غَنوا الَماعو) :لجو زع هال لنَةُ فَقَوا الثَّامماةُ. وابِعالس ذِهفَه :لامالس هلَي‏ عنسو الْحبا قَال
لذَا فَصفَه .هآلو هلَيع هال ّلص هولِ السر مهبِس همهس عم بذِي الْقُر مهنَ س‏ فَقَر(بذِي الْقُرلولِ وسلرلو هسخُم
ضا رم ملَه ضركَ، وونَ ذَلِزٍ ديح ف النَّاس لعجِزٍ ويح ف ملَهعج لجو زع هلأنَّ ال ،ةمالاالآْلِ و نيضاً بيا
مطَفَاهاصو ،هنَفْسل

chose for Himself. He chose a share of the booty for them. He begins with mentioning Himself, His
Messenger, and then the kindred. This is operative not only in the distribution of the spoils of war, but
also in everything that God accepts for Himself and for them. In this regard God said - and what God
said is right, ‘And know that out of all the booty that ye may acquire (in war), a fifth share is assigned to
Allah, and to the Messenger, and to near relatives…’35

This holy saying is an affirmative declaration and an everlasting commandment for them all the way up
until the Resurrection Day in the ever-speaking Book of God that says, ‘No falsehood can approach it
from before or behind it: It is sent down by One Full of Wisdom, Worthy of all Praise.’36

And regarding His words, ‘…orphans, the needy…’37 it is natural that the share of the orphan should be
stopped when their feature of orphanage ceases to exist. The same thing can be said about the share of
the needy. While, on the other hand, the share of the Prophet’s kindred, whether they are needy or not,
is incessant up until the Resurrection Day, because no one is wealthier than God or the Prophet.
However, God has established a share for Himself and for His Prophet (S). Thus what He has liked for
Himself, He has also liked for His Prophet (S).

The same holds true for booties (obtained without any bloodshed). What He has liked for Himself, and
His Prophet (S), he has also liked for the Prophet’s kindred as God has given them a share in booties.
Then God has started out with Himself- the Exalted the Magnificent - then His Messenger (a.s.), and
then the kindred. God has equaled their share with that of God and God’s Prophet (S).

The same thing can be said about the commandment of obedience. (God the Exalted says,) ‘O ye who
believe! Obey God, and obey the Apostle, and those charged with authority among you…’38 In the
previous verse, God begins with Himself, His Messenger, and then His Messenger’s Household. The
same thing occurs in the verse of Leadership. God says, ‘Your (real) friends are (no less than) Allah, His
Messenger, and the (fellowship of) believers,- those who establish regular prayers and regular charity,
and they bow down humbly (in worship).’39 Thus God has made the Leadership of the Prophet’s family
and the obedience to the Prophet related to the obedience to Him. Likewise, He makes His share

هنَفْسل لجو زع هيضا رمكَ مرِ ذَلغَيو ةيمالْغَنو ‏ءَالْف نانَ ما كم لك ف ببِذِي الْقُر ثُم هولسبِر َّثَن ثُم هبِنَفْس دَافَب يهف
فَرضيه لَهم، فَقَال وقَولُه الْحق: (واعلَموا انَّما غَنمتُم من شَ‏ء فَانَّ له خُمسه وللرسولِ ولذِي الْقُرب)‏ فَهذَا تَاكيدٌ



نم تَنْزِيل هخَلْف نلا مو هدَيي نيب نم لالْباط يهتاالَّذِي (لا ي قالنَّاط هتَابِ الك ف ةاميالْق موي َلا ملَه مقَائ ثَرادٌ وكوم
.(حيم حميدٍ

،يبا نَصيهف لَه ني لَمو مالْغَنَائ نم جخَر هتْمي ذَا انْقَطَعا يمتنَّ الْيفَا (ينساكالْم‏ وتامالْيو) :لجو زع لُها قَوماو
موي َلا بذِي الْقُر مهسو .خْذُها لَه لحلا يو غْنَمالْم نم يبنَص لَه ني لَم نَتُهسم تذَا انْقَطَعا ينسكَ الْمذَلكو
،هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السر نلا مو لجو زع هال نم َغْندَ احلا ا لأنَّه منْهيرِ مالْفَقو لْغَنل يهِمف مقَائ ةاميالْق
هنَفْسل نْهم هيضا رم ‏ءَكَ الْفذَلكو ،ملَه هيض‏ر هولسرلو هنَفْسل هيضا رماً، فَمهس هولسرلماً وها سنْهم هنَفْسل لعفَج
ولنَبِيِه‏ صلَّ اله علَيه وآله رضيه لذِي الْقُرب كما اجراهم ف الْغَنيمة فَبدَا بِنَفْسه جل جلالُه ثُم بِرسوله ثُم بِهِم، وقَرنَ
سهمهم بِسهم اله وسهم رسوله‏ صلَّ اله علَيه وآله، وكذَلكَ ف الطَّاعة قَال: (يا ايها الَّذِين آمنُوا اطيعوا اله واطيعوا
الَّذِينو ولُهسرو هال ميلنَّما وا) :ةلايةُ الْوكَ آيذَلكو .هتيب لهبِا ثُم هولسبِر ثُم هبِنَفْس دَافَب (مْنرِ ممالا ولاو ولسالر
آمنُوا) فَجعـل ولايتَهم مع طَـاعة الرسـولِ مقْـرونَةً بِطَـاعته، كما جعل سهمهم مع سهم الرسولِ

as well as His Messenger’s share of spoils of war connected to the shares of the Prophet’s family. All
praise is due to God Who has given the Prophet’s family the greatest grace.

As God refers to the classes to whom the alms should be given, He deems Himself, His Messenger, and
the Prophet’s family far above them. He the Exalted says, ‘Alms are for the poor and the needy, and
those employed to administer the (funds); for those whose hearts have been (recently) reconciled (to
Truth); for those in bondage and in debt; in the cause of God; and for the wayfarer: (thus is it) ordained
by God, and God is full of knowledge and wisdom.’40

You cannot find any reference to God, His Messenger, and the Prophet’s family in the above-mentioned
classes. This is because God has deemed Himself, His Messenger, and the Messenger’s family far
above receiving alms. Moreover, He has deemed it unlawful for Muhammad and his family to receive
any of the alms, because alms are only the impurities of the people, and it is unlawful for the Prophet
and his family to enjoy the impurities of the people, because they are purified against any impurities or
uncleanliness. Finally, because God has purified and selected the Prophet’s family exclusively, He
accepts for them only what He accepts for Himself and dislikes for them what He dislikes for Himself.
This was the eighth.

The ninth verse of the choice is the Honorable the Exalted God’s words, ‘… if ye realize this not, ask of
those who possess the Message.’41 We - the Prophet’s family - are those who possess the Message.”

The scholars said, “In this verse God refers to the Christians and the Jews.” Abul Hassan (a.s.) said,
“How is this acceptable? If it is so, then God is asking us to follow their religion, and they can claim that
their religion is better than Islam!” Al-Ma’mun said, “O Abul Hassan! Do you have an explanation
opposing what they say?”

Abul Hassan (a.s.) said, “Yes. The Message referred to in this verse is God’s Messenger. We are his
family. This is clear in the Book of the Honorable the Exalted God in Chapter ‘At-Talaq, ‘…Therefore



fear Allah, O ye men of understanding - who have believed!- for Allah hath indeed sent down to you a
Message. A Messenger, who rehearses to you the Signs of Allah containing clear explanations…’42

Thus, the Message is God’s Messenger and we are his family. And that was the ninth.

.مقْروناً بِسهمه ف الْغَنيمة والْفَ‏ء. فَتَباركَ اله وتَعالَ، ما اعظَم نعمتَه علَ اهل هذَا الْبيتِ

ينلالْعامو ينساكالْمو لْفُقَراءل دَقاتا الصنَّما) :فَقَال هتيب لها هنَزو ولَهسر هنَزو هنَفْس هنَز دَقَةةُ الصصق تاءا جفَلَم
نم ‏ءَش تَجِدُ ف لفَه (هال نةً مفَرِيض بِيلالس نابو هال بِيلس فو ينالْغارِمِقابِ والر فو مهقُلُوب لَّفَةوالْمها ولَيع
ذَلكَ انَّه عز وجل سم لنَفْسه او لرسوله او لذِي الْقُرب؟ لأنَّه لَما نَزه نَفْسه عن الصدَقَة ونَزه رسولَه نَزه اهل بيته، لا
بل حرم علَيهِم، لأنَّ الصدَقَةَ محرمةٌ علَ محمدٍ وآله، وه اوساخُ ايدِي النَّاسِ، لا تَحل لَهم لأنَّهم طُهِروا من كل دنَسٍ
ذِهفَه .لجو زع هنَفْسل رِها كم ملَه رِهكو هنَفْسل ضا رم ملَه ضر مطَفَاهاصو لجو زع هال مهرا طَهفَلَم ،خسوو
.الثَّامنَةُ

واما التَّاسعةُ، فَنَحن اهل الذِّكرِ الَّذِين قَال اله عز وجل: (فَسىلُوا اهل الذِّكرِ انْ كنْتُم لا تَعلَمونَ) فَنَحن اهل الذِّكرِ
.فَاسالُونَا انْ كنْتُم لا تَعلَمونَ

.فَقَالَتِ الْعلَماء: انَّما عنَ بِذَلكَ الْيهود والنَّصارى

دِين نم لفْضا نَّهقُولُونَ ايو هِمدِين َلونَّا ادْعذاً يكَ؟ اوزُ ذَلجي لهو !هانَ الحبس :لامالس هلَي‏ عنسو الْحبا فَقَال
لامسالا!

فَقَال الْمامونُ: فَهل عنْدَكَ ف ذَلكَ شَرح بِخلافِ ما قَالُوا يا ابا الْحسن؟

ةورس ف قُولي ثيح لجو زع هتَابِ الك ف ِنيكَ بذَلو ،لُهها ننَحو ،هال ولسر رالذِّك .منَع :لامالس هلَي‏ عفَقَال
رفَالذِّك (ٍِناتيبم هآياتِ ال ملَيتْلُوا عي ولاسراً رذِك ملَيا هال لنْزنُوا قَدْ اآم لْبابِ الَّذِينالا وليا ا هفَاتَّقُوا ال) :ِالطَّلاق
.رسول اله صلّ اله علَيه وآله، ونَحن اهلُه. فَهذِه التَّاسعةُ

The tenth verse of the choice is the Honorable the Exalted God’s words in verse about prohibition (‘Al-
Tahrim) from the Quranic Chapter ‘Al-Nisaa, ‘Prohibited to you (for marriage) are: your mothers,
daughters, sisters…’43 Then tell me, would my daughter, the daughter of my son, or other daughters
from my progeny be permitted for marriage to the Prophet of God (a.s.) had he been alive now?” They
replied, “No.” Imam Al-Ridha’ (a.s.) said, “Would your daughters be permitted for marriage to the
Prophet of God had he been alive now?” They said, “Yes.” Then the Imam (a.s.) said, “This itself is the



proof that I am from his Household and you are not, since if you were of his Household, then your
daughters would have been forbidden for marriage to the Prophet (S) just as mine are. This is because I
am from his Household but you are from his nation. This is another difference between his family and his
nation since the family is a part of the Prophet (S), while the nation’s members are not unless they are
his family. And this was the tenth.

The eleventh verse of the choice is the Honorable the Exalted God’s words in Chapter ‘Al-Mu’min from a
believing person from the family of Pharaoh, ‘A believer, a man from among the people of Pharaoh, who
had concealed his faith, said, “Will ye slay a man because he says, 'My Lord is Allah.?- when he has
indeed come to you with Clear (a.s.igns) from your Lord?…’44 That man was the maternal cousin of
Pharaoh. Therefore, due to this relationship God relates him to Pharaoh, not due to his religion. The
same thing can be said about us. We are the Prophet’s Household because we are his family. We have
the same religion as others do. This is another distinction between the Prophet’s family and the nation.

The twelfth verse of the choice is the Honorable the Exalted God’s words, ‘Enjoin prayer on thy people,
and be constant therein…’45 Thus the Blessed the Sublime God has especially chosen us (the Members
of the Prophets Household) and has ordered us to establish prayers along with the nation. Then God
has granted to us (the Prophet’s Household) this especial characteristic. After this verse was revealed
the Prophet of God (a.s.) went to the house of Ali (a.s.) and (the Blessed Lady) Fatima (a.s.) five times
each day at prayer times for a period of nine months and said, ‘(It is time for) prayer. God’s Mercy be
upon you.’”

Al-Ridha’ (a.s.) continued, “God has not bestowed upon the progeny of any of the Prophets an honored
virtue like that which He has exclusively

لُحتَص له ونخْبِرفَا (…مُخَواتاو مُناتبو مُهاتما ملَيع تِمرح) :رِيمالتَّح ةآي ف لجو زع هال لةُ، فَقَوراشا الْعماو
ابنَت او ابنَةُ ابن وما تَنَاسل من صلْبِ لرسولِ اله‏ صلَّ اله علَيه وآله انْ يتَزوجها لَو كانَ حياً؟

.قَالُوا: لا

قَال: فَاخْبِرون هل كانَتِ ابنَةُ احدِكم يصلُح لَه انْ يتَزوجها لَو كانَ حياً؟

مقَالُوا: نَع.

نلأنَّا م ،نَاتب هلَيع مرا حمك مُنَاتب هلَيع مرلَح هآل نم نْتُمك لَوو ،هآل نم تُملَسو هآل ننَا ما ّانٌ، لأنيذَا به فَف :قَال
.آله وانْتُم من امته. فَهذَا فَرق بين الآْلِ والامة لأنَّ الآْل منْه والامةَ اذَا لَم تَن من الآْلِ لَيست منْه. فَهذِه الْعاشرةُ



واما الْحادِي عشَر فَقَول اله عز وجل ف سورة الْمومن حايةً عن رجل من آلِ فرعونَ: (وقَال رجل مومن من آلِ
فرعونَ يتُم ايمانَه اتَقْتُلُونَ رجً انْ يقُول ربِ اله وقَدْ جاءكم بِالْبيِنَاتِ من ربِم وانْ يكُ كاذِبا فَعلَيه كذِبه وانْ يكُ
صادِقًا يصبم بعض الَّذِي يعدُكم انَّ اله  يهدِي من هو مسرِف كذَّاب). فَانَ ابن خَالِ فرعونَ، فَنَسبه الَ فرعونَ
،نْهنَا متبِوِلاد هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السآلِ ر ننَّا مذْ كا ننَا نَحصكَ خُصذَلكو ،هبِدِين هلَيا فْهضي لَمو بِهبِنَس
شَرع ادِيالْح ذِهفَه .ةمالاالآْلِ و نيا بم قذَا فَرفَه ،بِالدِّين نَا النَّاسممعو.

واما الثَّان عشَر، فَقَولُه عز وجل: (وامر اهلَكَ بِالصلاة واصطَبِر علَيها) فَخَصنَا اله عز وجل بِهذِه الْخُصوصية اذْ
لابِ عب َلا ‏ءِجي هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسانَ رَف ،ةمونِ الاد ننَا مخَص ثُم ،لاةالص ةقَامبِا ةمالا عنَا مرما
وفَاطمةَ علَيهِما السلام بعدَ نُزولِ هذِه الآْية تسعةَ اشْهرٍ كل يوم عنْدَ حضورِ كل صلاة خَمس مراتٍ فَيقُول: الصلاةَ
ننَا مخَصا ونَا بِهمركا الَّت ةامرْال ذِهه ثْلبِم اءنْبِيالا ِارِيذَر نداً محا لجو زع هال مركا امو .هال ممحر

given to us. God has made us distinct among the members of the Households of all of the Prophets.”

Al-Ma’mun and the scholars said, “May God reward you - Members of the Holy Household of the
Prophet (S) on behalf of this nation. We have nothing else but what you present regarding that about
which we have doubt.”
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